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PREL1  MIN  AIRE 


Est-il  possible  d’apprendre  aujourd’hui  une  lcmgue  consider  ee  morte,  telle  que  la 
langue  Syriaque ,  avec  une  met  bode  moderne? 

C'est  possible  et  c'est  si  facile  que  s'il  s'agissait  d'une  langue  moderne. 

La  langue  Syriaque  est  une  langue  ancienne  avec  une  syntaxe  moderne  et  simple 
comme  beaucoup  d'autres  langues  vivantes  qui  ont  une  construction  archaique. 

Avec  nos  2  5  lemons  de  Syriaque,  nous  arrivonsa  apprendre  les  elements  essentiels 
de  cette  langue  qui  se  classe  parmi  les  langues  sacrees. 

Sacree  parce  qu'en  elle  s'expriment  une  religion  et  des  Eglises.dont  la  litterature 
est  a  quatre-vingt-dix  pour  cent  religieuse;et  parce  qu  ’ elle  a  ete  parlee  dialectalement 
par  Ie  Seigneur,  sa  mere  et  ses  apotres. 

On  pent  consul erer  la  langue  Syriaque  comme  faisant  partie  du  patrimoine 
arameen:  V  arameen  christianise.  La  langue  arameenne  se  divise  en  deux  groupes 
dialectaux:  oriental  et  occidental  par  rapport  a  VEuphrate.  Entre  ces  deux groupes.il  y 
a  une  difference  de  VOCALISATION,  et  non  pas  de  grammaire  et  de  vocabulaire. 
L' oriental  est  connu  sous  Ie  nom  «CHALDEEN»  et  V occidental  sous  le  nom 
«SYRIAQUE». 

La  langue  Syriaque  est  la  langue  officielle  et  liturgique  de  plusieurs  groupes  etlmo- 
religieux,  tels  que  les  Maronites,  les  Syriaques  Catholiques  et  les  Syriaques 
Orthodoxes. 

La  langue  Syriaque  puise  ses  racines, comme  toutes  les  langues  semitiques,  dans 
une  langue  semitique  commune  qui  etait  a  I'origine  de  toute  cette  famille  semitique 
actuelle.  Une  grande  partie  de  son  vocabulaire  presente  des  ressemblances  avec 
Thebreu,  Tarabe,  le  cananeen,  lYthiopien...  Le  Syriaque  a  bien  enrichi  Ehebreu 
surtout  apres  Babylone  ;  ce  qui  a  donne  ce  qu’on  appelle  «T Arameen  biblique». 
L'arabe  christianise  contient  un  nombre  considerable  de  termes  syriaques.  La 
majorite  des  noms  des  localites  du  Lilian  et  de  la  Syrie  est  syriaque.  La  syntaxe  de  la 
langue  parlee  au  Liban  et  en  Syrie  est  plutot  syriaque  qu  arabe ;  de  meme,  la  majorite 
de  son  lexique.L’ecriture  Syriaque  avec  ses  trois  formes,  Orientale,  Occidentale  et 
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Estranghelo,  est  tres  ancienne  et  derive  du  phenicien;  elle  est  tres  decorative  et  estdla 
base  de  la  calligraphie  arabe  qui  est  1' (dement  essentielde  Fart  comm  en  Occident  sous 
le  nom  «d' Arabesque ». 


La  Geographie  de  la  langue  Syriaque  aratneetme  s’est  etendue  jusqu  'aux  Perses  et 
les  hides  Occidentales,  en  Eggpte  et  en  Anatolie  et  dans  les  Caucases.  Actuellement, 
en  dehors  de  l' usage  liturgique  et  culturel,  elle  est  encore  parlee  sous  forme  des 
diff (rents  dialectes,  en  Sgrie  ( Saydnaya ,  Maaloula)  en  Turquie  (Tour  Abdin)  et  en 
Iraq  ( Mossoul  et  le  Nord). 

Les  plus  grandes  capitales  de  la  civilisation  Syriaque  furent:  Edesse ,  Nisibe, 
Palmyre,  Doura-Europos,  Ninive ,  Damas  et  Antioche... 

Le  Syriaque  a  comm  de  grands  (crivains  et  poetes  qui  ont  enrichi  le  patrimoine  de 
I'Eglise  et  de  Lhumanite,tds  que  Saint  Ephrem ,  St.  Jacques  d’Edesse,  St.  Jacques  de 
Sarroug ,  Isaac  de  Ninive,  Aphrahat,  Barhebraeus.... 

Ce  n'est  certes  qu’un  aper(;u  rapide  sur  Timmense  culture  syriaque.  Mais  nous 
esperons  qu'il  en  suscite  un  avant-gout  de  nature  a  creer  le  desir  et  de  stimuler  la 
volonte  de  faire  les  premiers  pas  qui  menent  a  V exploration  de  ce  domaine  de  la 
civilisation  du  Moyen-Orient,  des  richesses  inouies  qui ,  bien  qu  appurtenant  au  passe 
—  un  passe  glorieux  incontestablement  —  continuent  a  vivre  et  a  se  reactualiser,  de 
nos  jours,  dans  les  traditions  de  plusieurs  communautes.  Notre  methode,  comme 
T usage  le  prouvera,  entend  apporter  un  dementi  a  T adage:  «Tout  commencement  est 
difficile  ». 
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NOTRE  METHODE 


Nombreux  sont  ceux  qui,  au  Liban  et  ailleurs ,  revent  d'apprendre  la  langue 
syriaque.  Les  uns  sont  mus  par  des  sentiments  religieux,  les  autres  par  le  souci  de 
retrouver  et  de  conserver  leur  identite  culturelle,  et  bien  d' autres  encore,  par  le  flair 
des  tresors  culturels,  litteraires,  philosophiques,  spirituels....  auxquels  la 
connaissance  de  cette  langue  donne  acces. 

Se  posait  alors  le  probleme  de  T acces  a  cette  langue  par  le  chetnin  le  plus  court  et 
avec  le  moins  possible  de  peine.  Autrernent  dit,  ce  qui  faisait  defaut,  c’etait  une  bonne 
methode. 

Ayant  une  longue  experience  de  T enseignement  du  Syriaque,  et  pour  repondre  aux 
souhaits  d'un  tres  grand  nornbrede  nos  amis,  nous  nous  sommes  atteles  a  la  besogne, 
dans  Vespoir  de  parvenir  a  combler  cette  lacune,  en  partie  au  moins.  Ce  Jut  le  point  de 
depart  de  la  demarche  qui  a  abouti  a  notre  methode  «Le  Syriaque  pour  tout  le  monde», 
que  vous  avez  entre  les  mains. 

Pour  vous  aider  a  en  tirer  le  maximum  de  profit,  il  nous  faudrait  vous  expliquer 
comment  et  selon  quels  principes  directeurs  ce  petit  manuel  a  ete  con<;u. 

La  premiere  difficulty  a  vaincre  etait  de  trouver  une  methode  mode  me  per  me  tt  ant 
d'apprendre  une  langue  classique,  d'autant  plus  que  le  vocabulaire  nouveau  auquel 
s' applique  celle-ci,  manque  a  celle-ld. 

Cette  difficulty  a  ete  considerablement  aplanie  par  une  recherche  comparative  des 
differentes  techniques  d’une  serie  de  methodes  didactiques,  classiques  et  modernes. 
Une  synthese  degagee  de  cette  recherche  et  appropriee  au  genie  de  la  langue  syriaque 
a  ete  adoptee.  Les  textes  bibliques  et  liturgiques  que  nous  avons  choisis  pour  vous , 
presentent  une  conformity  avec  cette  synthese  qui  se  soucie,  toujours,  de  conserver, 
au  syriaque,  ses  normes  academiques  sans  sacrifier  I'apport  des  methodes  didactiques 
modernes. 

Notre  methode  tient  compte pour  ainsi  dire  du  troisieme  precepte  de  Descartes, o'u  il 
nous  est  recommande  de  «commencer  par  les  objets  les  plus  simples  et  les  plus  aisesd 
connaitre  pour  monter  peu  a  peu  comme  par  degres  jusqu'a  la  connaissance  des  plus 
composes ».  C’est  pourquoi  «Le  Syriaque  pour  tout  le  monde»  comprend  les  elements 
les  plus  essentiels  d' une  langue:  nom,  verbe,  particule,  presentesd  la  maniere  de  «petit 
a  petit,  Toiseau  fait  son  nid».  lls'agit  d'arrivera  lire,  a  ecrire  eta  retenir  sans  deployer 
un  effort  fatiguant. 
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La  repartition  des  lemons  suit  un  ordre  de  succession  logique  et  classique.  Nous 
commenQons  par  I' Alphabet.  Commencer  ainsi  se  justifie  par  le  fait  que, 
contrairement  a  l' Alphabet  latin,  conunun  d  plusieurs  langues  et  en  voie  de  devenir 
universe!,  celui  de  la  langue  syriaque  lui  est  particulier. 

C’est  aussi  pour  cette  raison  que  nous  avons  utilise,  dans  la  premiere  le<;on,  la 
transcription  latine.  Vous  vous  familiarisez  avec  les  caracteres  syriaques  tres 
rapidement,  en  relisant  et  en  ecrivant  cette  premiere  le$on  deux  ou  trois  fois. 
D'ailleurs,  la  transcription  latine,  qui  disparait  des  la  deuxieme  le^on,  est  destinee 
tout  particulier ement  aux  autodidactes  qui,  une  fois  inities,  doivent  tres  tot  se  mettre 
a  exercer  etddevelopper  leur  memoire  visuelle.  Ceux  qui  se  servent  des  moyens  audio- 
visuels  nont  pas  besoin  du  tout  de  cette  transcription  latine. 

II  convient  dattirer  votre  attention  sur  la  valeur  phonetique  des  caracteres:  elle  ne 
correspond  exactement,  ni  aux  conventions  scientifiques  adoptees  par  les 
syriacisants,  ni  a  celles  quemploient  actuellement  les  transcriptions  latines  des 
langues  etrangeres.  Elle  se  situe  a  mi-chemin  des  deux. 

Les  autres  lemons  suivent,  chacune,  la  meme  methode  deductive: 
a)  lire  le  texte:  b)  en  deduire  les  regies  grammaticales ;  c)  faire  Lexercice.  Cette 
troisieme  etape,  faire  les  exercices,  est  imperative.  L'omettre  ou  la  negliger  rendrait 
inutile  tout  le  reste.  aucun  progres  ne  serait,  des  lors,  a  esperer. 

La  serie  des  lemons  vous  off  re  progressivement  un  ensemble  de  principaux  elements 
de  la  grammaire. 

Nous  avons  pris  soin  de  passer  sous  silence  les  exceptions  et  les  irregularites 
encombrantes,  en  ne  retenant  que  celles  qui  sont  tres frequentes.  Meme  celles-ld,  nous 
nous  sommes  homes  a  les  citer,  sans  les  alourdir  d' explications  qui  risquent  d'etre 
longues  et  compliquees  et  dont  vous  nen  avez  pas  besoin  a  ce  stade. 

Les  verbes  en  syriaque  se  presentent  sous  deux  categories:  les  verbes  forts  et  les 
verbesfaibles.  Dans  chaque categorie,  on  distingue  plusieurs  formes.  Nous  avons  juge 
plus  conforme  a  une  methode  qui  entend  etre  a  la  fois  simple,  rigoureuse  et  rapide  de 
proceder  de  la  maniere  suivante: 

1 )  Vous  presenter  la  forme  trilittere  du  verbe  fort  qui  pourrait  servir  de  modele 
pour  les  autres  conjugaisons  regulieres. 

2)  Vous  rencontrez  ensuite  la  forme  Pa  el  avec  un  verbe  fort  d' usage  frequent. 

3)  Des  formes  du  verbe  faible,  notre  choix  s’est  limite  au  present  du  verbe  Lomad- 
Youd,  en  raison  de  la  frequence  de  son  usage. 

Ce  raccourci  vous  fournit  Vessentiel  sur  le  verbe,  tout  en  vous  dispensant  de  vous 
egarer  dans  le  pay  sage  des  differentes  formes  et  conjugaisons,  qui,  commecest  le  cas 
de  la  plupart  des  langues,  donne  Vimpression  qu'on  est  en  face  d'une  broussaille 
touffue  et  impenetrable. 


Quant  aux  cinq  dernieres  lemons,  dies  comprennent  cinq  textes  liturgiques ,  choisis 
parmi  les  plus  connus  des  j hides  des  Eglises  sgriaques.  Ear  consequent  V oreille 
populaire  est  encore  habitude  a  les  entendre  psalmodies  on  chantes.  Lidee  de  mettrea 
profit  cet  avantage  a  determine  le  choix  de  ces  textes  liturgiques. 

Tout  en  apprenant  d  lire  et  memed  ecrire.  vous  vous  exercezd  traduire  en  francos. 

Comment  s'g  prendre? 

1 )  Si  «Le  Sgriaque  pour  tout  le  monde»  est  enseigne  par  un  professeur,  ce  dernier 
se  charge  de  la  traduction.  Les  difficulties  rencontrees  au  cours  de  V indispensable 
repetition  en  Eabsence  de  Tenseignant,  seront  resolues  par  le  recours  au  lexique  qui  se 
trouve  d  la  jin  du  livre. 

2)  Si  vous  etes  autodidacte,  vous  vous  servez  tout  simplement  du  lexique 
susmentionne. 

D'ailleurs  ce  lexique  adopte,  pour  raison  de  Jacilite,  line  methode  tout  d  fait 
differente  de  celles  habituellement  en  usage  dans  les  dictionnaires  des  langues 
semitiques.  Cest-d-dire.  au  lieu  d'g  chercher  le  mot  d  partir  de  sa  racine,  vous  le 
trouvez,  selon  Tordre  alphabetique ,  tel  qu’il  est  dans  le  texte,  singulier  ou  pluriel, 
conjugue  ou  non.  avec  ou  sans  sujfixe. 

Enfin,  notre  methode  est  completee  par  une  cassette  enregistree,  dont  Lutilite  pour 
tout  un  chacun  est  evidente.  et  tout  particulierement  pour  les  autodidactes. 

Nous  sommes  tons  ainsi  faits.  Une  langue  etrangere  nous  attire  et  nous  repousse  d 
la  fois.  Elle  nous  donne.  de  prime  abord,  Timpression  que  nous  sommes  au  seuil  d'un 
monde  mgsterieux.  Nous  voudrions  communiquer  avec  lui,  scruter  ses  profondeurs. 
mais  la  peur  d’ avoir  a  affronter  Timpossible  nous  retient.  Nous  hesitons.  jusqu'au 
jour  ou  une  methode  conque  ad  hoc  nous  arrached  Tindecision  et  nous  met  en  marche. 
Au  bout  de  quelques  semaines,  nous  voila  bien  embargoes,  appreciant  Yinepuisable 
joie  de  decouvrir  et  de  connaitre. 

La  methode  du  «Le  Sgriaque  pour  tout  le  monde»  voudrait.  elle  aussi.  etre  ce  guide 
du  pilote  qui  na  pas  peur  de  Vinconnu.  Vous  allez  le  constater  vous-meme  par  les 
resultats  inouis  obtenus  apres  avoir  soigneusement  etudie  ce  petit  livre  qui  est  entre 
vos  mains.  Vous  serez  ravis  de  vous  surprendre  d  lire,  d  ecrire  et  d  comprendre  le 
Sgriaque.  Vous  serez  aussi  capables  et  bien  motives  de  progresser  davantage, 
d'approfondir  vos  connaissances  de  la  langue  sgriaque.  avec  notre  deuxieme  manuel 
deja  en  preparation  dans  le  meme  esprit  methodique.  ou  en  vous  servant  de  n  'importe 
quelle  autre  grammaire  sgriaque  plus  complete  et  elaboree  d  une  maniere 
scientifique. 


Les  Auteurs 
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ABREVIATIONS 


m.  :  masculin 

f.  :  fern  in  in 

p.  :  pluriel 

s.  :  singulier 

imp.  :  imperatif 
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1  ere  LE^ON 


L’ALPHABET 


3 


Transcrire  chaque  mot  ct  essayer  de  decouvrir  les  lettres  avec 
leurs  formes  varices  et  les  voyelles. 

Rassembler  les  lettres  selon  1’ordre  alphabetique  connu. 


-loi 

* 

|  9  * 

f.  a  _ 

iLJ  -ioX. 

- 

Bayrout  Guichro  Chemcho 

Nouhro  Aloho 

Abo 

l  P 

_  JUl*  <-o 

♦ 

1 9X 

_ 

** 

_  ^lOAa 

*  r 

—  3xo  a* 

r  r 

- 

Ftah 

• 

Qadicho 

Arzo 

Yechou 

Yaossef 

Maryam 

Ui-J 

- 

- 

• 

Karrno 

Slibo 

• 

Touro 

• 

Hamro 

• 

Faghro 

Brikho 

1  ji 

^  uO  f 

• 

3  XO 

^  ^  i  o  a  ^ 

o  l  _ 

r° 

-  ^  *** 

loo*  ? 

o  l  _ 

1  Jl  i  JD  j  3 


* 


A 


0 


OU 


E 


I 
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EXE  RC  ICE 

—  Chaque  eleve  doit  essayer  d’ecrire  son  nom  sur  le  tableau  et  chez  lui 
avec  les  voyelles. 

—  Le  professeur  dicte  quelques  mots  faciles  et  usuels.  L  eleve  doit  les 
transcrire. 

—  Le  professeur  ecrit  une  ligne  sur  lecahierde  chaque  eleve.  Celui-ci  la 
transcrira  plusieurs  fois. 

REMAROUES 

—  L’alphabet  Syriaque  ne  comporte  que  des  consonnes  au  nombre  de 
vingt-deux. 

—  Les  lettres  ?  et  sont  des gutturalesf aibles  qu\  n’ont  pas  d’equi valent 

en  frangais.  C’est  comme  le  T  et  £  en  arabe  et  en  hebreu  N  et  17  . 

—  Le  u*  est  une  gutturale  forte  sans  equivalent  et  correspond  a  L arabe 
£  et  a  1’ hebreu  n  . 

—  La  lettre  se  prononce  comme  gue  et  comme  un  (r)  roule  si  elle  est 
pointillee 

—  La  pointillee  se  prononce  comme  la  ch  allemand  ou  le  j 

espagnol  et  le  arabe. 

—  La  jd  se  prononce  comme  le  0  mais  plus  gutturalement. 

La  lettre  soulignee  par  un  petit  trait  ne  se  prononce  pas:  u. 

—  Le  Syriaque  se  lit  de  droite  a  gauche. 


Valeur 

Nom 

Forme 

9 

Olaf 

i  i 

B 

Bet 

Gue 

Gomal 

Gh 

Ghomal 

D 

Dolat 

• 

H 

He 

Ot 

W 

Waw 

0 

Z 

Zain 

1 

H 

Het 

T 

Tet 

2 

C>f- 
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Valeur 

Y 

K 

Kh 

L 

M 

N 

S 

t 

F 

S 

Q 

R 

S,  Sh 
T 


Nom 

Youd 

Kof 

Khof 

Lomad 

Mim 

Noun 

Semkat 

‘E 

Fe 

Sode 

Qouf 

Rish 

Shin 

Taw 


Forme 


1 


L 


.bL  /'t't  ( 


2  erne  LE^ON 


lift  Uh 


LE  GENRE 

^  \9P.9  -ft 

xuo 

• 

# 

/. 

m. 

/. 

m. 

liU  : 

Jt-ao 

: 

|L\^f  : 

1^4  : 

Cl 

USLa*  : 

u 

llua-T  : 

iU2 

IL'iokl  : 

I'dl 

Le  masculin  se  termine  presque  toujours  par  la  lettre  )  et  la  voyelle 


Le  feminin  se  termine  presque  toujours  par  la  lettre  l  ajouteeavant 
le  I  final. 


ATTENTION  /. 

m. 

/. 

m. 

!  L VJ 

i 5  r 

hoi  i 

Cl 

JlM 

lU 

\tC  : 

C 

/•  jlliJ 

/•  Utf 

/• 

[1C 

EXERC1CE 


Transcrire  les  mots  de  la  legon. 
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—  Mettre  au  feminin  les  mots  suivants: 


9  . 9 


9  A 


•  .  JbLW 


0  *  7  1  #  +  r 


.  JL 


.  I 


9  9 


.  lia f  .  |So£=>  •  licJ  .  jL^i  .  .  bit 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  mots  feminins 


.  14.1.^  HVj^  IL'oA^  L^,,' 

.  I^JU^Oo  lK^o£-=> 


r  * 


0  *  l\9  i  ^  \  9  9 


9  +  ,  y 

I  k9  *  9  r  Ik4*  I  -9r 

.  I » ra~>  v>  I JN*i oc* 


9  9  n'bl  t  *  4  y 


y  y 


.  ]L^O  II  l  LzolS))  |j^^S_3WiO 
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3eme  LECON  JL'jfcUt  Uh 

i  0  y  i  0  0 

LENOMBRE  IoCa*,  LLi^ 


m.p. 

m.s. 

m.p. 

tn.s. 

l^r  : 

r.Vvr 

4 

i  V  r 

1  ^\vt 

*  , 

U?  : 

'  Mx 

J.X1 

J 

Jlvi  jNv 

li;  : 

r  y  • 

1  *  4 

J?OXI 

4 

4 

4  9  A 

liox) 

* r 

U  l  s 

Cl 

if  * : 

4 

4 

iU.' 

i*  y 

il: 

i-  ' 

♦ 

♦' 

Le  masculin  pluriel  se  forme  par  le  changement  du 
avec  deux  points  sur  le  mot  (les  Syome  L  ) 

•* 

final  en  _ 

ATTENTION 

. -*'*  ,y  - 

JoOi  IE  CH~=>( 

Cl 

|  9  *V 
U-JL2> 

4 

♦ 

iL 

Le  feminin  pluriel  se  forme  en  general  en  ajoutant 
syome  sur  la  lettre  qui  precede  le  L  du  feminin. 

un 

9 

-  avec  les 

f.p. 

f.S. 

f.p. 

f.S. 

iC^r  : 

• 

•  ;  y 

ii'^r 

♦ 

.  y 

itsCC 

£ 

4 

♦ 

ltU±C 

UsLaV  • 

J*U 

« 

4 

lAoQ^tX 

♦ 


ATTENTION 


ii M 
id 


EXERC1CE 

—  Transcrire  les  mots  de  la  legon. 

—  Mettre  au  pluriel  les  mots  suivants: 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  mots  pluriels. 


\  *  Z  I  9  9  +  *  r  |V*  *  ^  r  r  *  ^ 

*  \-*sC^20  Ooio  t>v  v>  *  ^_i_bo  v^XO 


*  4 


.  CU.U  id^  Ud  pLi  ujlT?  £ 


n  x 

►*  ^ 


^ovlio  ‘  )£s--V  dSXLA  1  Ra.vSv  JL^oj 


I  U>  r  *  y  \%9  *  y 

•  )£O^Xi-C0  U^d^O 


20 


4eme  LE£ON 


% 


L’ETAT  CONSTRULT  /©J*L»T  Jb£  l 


♦  • 

iUxr 

I  if 

*  •  * 

• 

U  4\v»  : 

UUSJ  : 

♦  « 

♦  •  ♦ 

lid±J  sJtL*  t 

Jldj^ 

'TS 

UtU 

9 

L'Etat  construit  se  forme  au  masculin  sing,  en  supprimant  le  I  final. 

—  Au  masc.  pluriel  en  transformant  le  I  final  en  et  la  voyelle  I  en 

r 


Au  lieu  tie  ces  deux  lormes  on  peut  ajouter  ?  entre  les  deux  mots. 
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•  •  • 

»  ft 

Jl^lT 

•  *  • 

li-v  A.  )jtCa^>ao 
• 

JLLo-lT  : 

f~t  r 

)£.,  V\*> 

. ,  r  t  r 

9 

L’Etat  construit  au  feminin  sing,  se  forme  en  supprimant  le  )  final  et 
en  ajoutant  la  r  avant  le  l  du  feminin. 


9 


Comme  au  masc.,  ces  deux  formes  peuvent  etre  remplacees  en 
ajoutant  la  ?  entre  les  deux  mots. 


ATTENTION 


i  r  9 

L^ 


EXERC1CE 


Transcrire  les  mots  de  cette  legon  . 


—  Mettre  a  l’etat  construit  les  mots  suivants: 


22 


111 


2.UA,  ika  .  1 2-2,  i _ 2,r .  ii2,  iAlT 


I  A  *  if  A  r  |  ■*-*?  \  *  ,o  *  iv^  * 

.  Ju-»cu»j  U^Xvj  .  ms-jm  .  JuLsli*  !►»*-,  .  JL- -Si 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  etats  construits  avec  et  sans  ? 


.  ini^Lc^o  u>J  l^: 

•  . 


*? 


>  y 


;  iiricr 
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5eme  LE£ON 


| 99*  I  V 

yJ  »V^  »  Mi)  ) 


LES  PRONOMS  SEPARES 


U9  >■ 

.  v> 


/. 

m. 

Jt'^l  Cl 

0  .  y  O'* 

u 

• 

» v>  w  i 

•  9  r  i  * 

— L*-Q-*-  -« 

7  r  r 

sPlXOO**  bsjJ 

7  K  « 

opt 

JiC^i  ^ 

f  r  *  y  y  *  * 

IKjLilCl*o 

*x 

o  + 

C~+\  f  \ 

• 

r  7  t?  *) 

2LC5CU  t  o£^-M 

)  I'.^g’Lo.  ^*JOt 

.*  r  *7 

I'Om  yOJO 

Les  pronoms  masculins  sont: 

m.p. 

m.s. 

r 

& 

voJ U 

j bJ 

4  7 

* 

yOJO* 

oo» 

• 

Les  pronoms  feminins  sont: 

f.p. 

f.s. 

r 

Cl 

^Ul 

-iJ 

u*  + 

^JO 

mOI 

• 
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EXERCICE 

—  Transcrire  les  mots  de  la  le^on . 

—  Mettre  les  pronoms  correspondants  devant  les  mots  suivants: 

.  .  JlA 


.  .  f". 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  pronoms: 


25 


6eme  LE^ON 

LES  PRONOMS  SUFFIXES 

f.s. 

jr«  J> 


*  P  'h  P 


—  Les  pronoms  suffixes  s’ajoutent  a 
appartenance. 

ATTENTION 


CbLu  liU 

P  *  |  P  P  9  i 


m.s. 

rt  * 

<-p£o 


a  fin  du  mot  pour  indiquer  son 


*  * 


26 


0-0 


•r 

__  « 

r  * 

* 

_  « 

*  * 

♦  i 

*  & 

—  •  • 

^  4r 

\  * 

9  * 

*  # 

9  + 

• 

*  * 

Pour  simplifier,  nous  pouvons  ajouter  la  particule  suivie  des 

pronoms  suffixes,  apres  le  nom. 


P'  4 

* 


9  S 


U" 


EXERC1CE 

—  Transcrire  tous  les  mots  de  cette  legon. 

—  Conjuguer  avec  les  pronoms  suffixes  les  noms  suivants: 


* 

Conjuguer  avec  les  noms  suivants: 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  pronoms  suffixes: 


OJLO)t  ♦  yJo 


V  r 


i 


io±6 


Lis', 


7e me  LE^ON 


I  99 

jL^k> 


LE  VERBE  J^MD 


f.p. 

f.s. 

m.p. 

m.s. 

£  Ad 

£  Ad 

£  A d 

1 

j!  Ad 

Ad 

■■  • 

1 

*  * 

yq\\ 

AU 

l 

^  a  *1 

*  .  < 

Le  verbe  J conjugue  avec  une  preposition  suivie  du  pronom 
suffixe  a  le  sens  du  verbe  AVOIR  . 

y  *  +9 

est  la  negation  du  (ne  pas  avoir  AU  V  )  et  se 

conjugue  de  la  meme  maniere  . 


EXERCICE 

—  Transcrire  les  mots  de  cette  legon. 

a 

—  Conjuguer  les  mots  suivants  avec  (avoir): 

.  JLili  .  IjCJ  .  A Lfi  .  lio  t 


Completer  les  phrases  suivantes  avec  puis  avec  (avoir  et 

ne  pas  avoir): 


v 


CUOl 


*  I  -*  J 

.  Jbfiu.5 


■lU  .  ) 


9  i 


%  •  • 


•  •  • 


4  «  « 
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\*>  *  .  9  9  *  ft  i  .** 

I  •  O  Oi  *  M  *»»  »*Ot  .  JkJ m* CO  «  <  «  JU  ( 

A  >  K  .9  9  r 

•  U~  •  •  £sJ  f  .  JM 


Lire  a  haute  voix: 


*  r 

ypLarov 


^OlD  li 


* 

J.QSQ 


*u?  JLU  JtsJ^  JLLU 

♦  Vo  U*X  yoo^w 
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Seme  LE^ON  m^L  JL Hi 


LE  VERBE  J (H) 


f.p. 

f.s. 

m.p. 

m.s. 

Ml 

Ml 

yJukJ 

rJ Ci 

Ml 

Ml 

voc Ml 

-«0  d 

-  A~t  Conjugue  avec  le  pronom  sulYixe  a  le  sens  du  verbe  ETRE  . 

Y  .  < 

—  KA  Ne  pas  etre;  il  est  aussi  la  negation  de  (  et  se  conjugue  de 
la  meme  maniere. 


EXERCICE 


Transcrire  les  mots  de  la  lecon. 

f  * 

Conjuguer  les  mots  suivants  avec  le  verbe  Awf  et  A*^A(etrc  ct  ne 
pas  etre). 


4 


Jl 'Mi 


I  99  r 

%  Jl  J.l 


y 


Completer  les  phrases  suivantes  avec  (etre): 


30 


r 


Lire  a  haute  voix: 


.  ft  r  4 

*  tJfaO  ♦  •  •  O  Of 


9  9 


y  4  * 

•  •  •  yQJ  CM 

9  9  4  *  * 


*  l  •  ILofa... 


.  UoJ  -JU  JLJI 


.  UfcCJjLsT  ^LjC? 

.  -?oU  o; 

.  C  Cd  rd  jU 


.  iSJol  ^Cl  ' 


* 

ot 


u 
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9eme  LECON  IaJi  UU 

LES  ADJECTIFS  NUMERAUX  JLLLlxj,  Jo£-£* 


/. 

m. 

/• 

m. 

• 

II 

r  r 

♦ 

i- 

% 

I 

r 

♦ 

r 

12 

r  r, 

i.scwiL 

2 

IS 

J^'L 

3 

JKil 

.*  «  *?> 

)tjrc>xa»( 

14 

W&A 

rX 

'4^*1 

4 

j  *  ^  ^ 

IS 

^  ^  r 

'h  * 

5 

1  I*.  r 

ImTjU 

16 

Ux£- 

'h 

6 

IK- 

1*  ^:r. 

17 

r 

7 

Jia^T 

i*  *r  *i 

)  ^mvi  v  L 

18 

iLo'l 

S 

UuA 

a  ^  ^  ^a 

)•»  w\»  l 

19 

u^Ti. 

^Tl 

9 

K-C 

10 

'  *5 

^xait  40 

JO 

4 
%  # 

* 

20 

50 


20 


90 


60 


1000 


JJbo  300 


+  y 

70 

^»LjbQ  200 


* 


1 


ATTENTION 

Les  unites  viennent  apres  les  dizaines  comme  en  frangais  liees  par  !a 
conjonction  o  . 


Les  jours  de  la  semaine. 


4  ' 


EXERC1CE 

—  Transcrire  la  legon  et  la  retenir  par  coeur. 

—  Compter  de  un  a  dix  avec  les  mots  suivants: 

'  4  y  *  4  f 

oAa*  —  )  i  o  L** 
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1  Oeme  LE^ON 


LE  VERBE 

)oo* 

f.p. 

f.s. 

m.p. 

m.s. 

r 

y 

^*OOl 

iC  ' 

r 

if  j^*OOf 

it  r 

y0iN->©O* 

r 

©Ot 

y 

$ 
^  o 

y 

ooot 

loot 

Le  verbe  loo*  a  le  sens  du  verbe  etre  comine  auxiliaire. 
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V  • 


\c 


y  g  9  $ 

^  loot  Aw? 


I  9  ? 

loot  Awi 


*  t 

loot  Aw? 


loot  Aw? 

r  I  9  f  + 

■P^l  loot  Aw? 


n  I  ^  £ 

loot  Aw? 


I  "  ^ 

Le  verbe  loot  conjugue  avec  jm  (etre  et  avoir),  se  traduit  par 
Limparfait  et  le  passe  compose. 


EXERCICE 


Transcrire  toute  la  legon.  f  f  + 

Conjuguer  les  mots  suivants  avec  loot  et  loot  JM  : 


Lire  a  haute  voix  et  traduire  le  verbe) 


oot 


•  I  Aw  iv  i  r%  Loot  oi— Aw?  ILjfcCj? 


'h  s 


J  K 


\*r~ 

•  Uj— =>  ,w*i 


*  Ice  Jts-f  Jj  j'  " 


4  r 


V 


A-  oot  -Aw? 


I  *  r  r 

-  jlca^9^2L 


^*Oot 


i.t  'if  r 

•  ooot 


.  r.CL  Do 


+  r  *9  *  +  t  f 

luai.  ^  I 


oot 
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Heme  LE^ON 


LE  VERBE  (I)  JJCs _ 


PRESENT  m.p.  m.s. 


■a'h  %  9 

\U 

K  'h  9 

K)  l 

i  71  *  t 

yCUOt 

i  *h  o 

O  Oi 
• 

f.p. 

f.s. 

,-L. 

0  *  f  9 

JL>  l  UVo 

+  *  9  9 

4  9  0 

W*  O 

• 

Les  pronoms  dans  la  conjugaison  du  present  peuvent  prendre  une 
forme  suffixe. 
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OL^ 


EXERCICE 

—  Transcrire  et  apprendre  par  coeur  la  legon. 

—  Conjuguer  les  verbes  suivants: 


*  9 

♦  }  • 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes  au  present. 


♦ 


\UiuL  CJ>  ill 


m. 


9 


12eme  LE^ON 


LE  VERBE  (II)  JK _ 


PARFAIT  m.p.  m.s. 


r  J'  r 

^ju. 

*  *  1 

JU( 

yois-aJ^ — d  yo£->j 

kJ\ 

r  4  * 

a yQJot 

opt 

f.p. 

f.s. 

r  *r  r 

J&s-sAwD  Jl>? 

'h  *  *  K 

y  'h  * 

«_r>£s_o  ^jo, 

-cm 

EXERC1CE 


Transcrire  et  apprendre  par  coeur  la  legon. 
Conjuguer  les  verbes  suivants: 


.  I  .  *ao J  . 
♦ 


r 


-T*9? 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes  au  passe: 


'•i 
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1 3eme  LECON 


FUTUR 


IMPERATIF 


r  p.  . 


LE  VERBE  (III) 


m.p. 

m.s. 

4  *  r 

OO^sJJ  ^U 

O.W  lT/ 

Jjkof  VoiU 

OoW 

^  ^  £  T\ 

l  .QJch 

^  7>  ^ 

OO^JlJ  opt 

f.p. 

f.s. 

I'  ► 

OC^  *1- 

f 

Oo-ts-o/  JLl  ( 

P  *  *  7* 

^ - *JOt 

oXdC  -« 

• 

/. 

■i 

ooio 


e"o^o 

•* 


m. 

4 

aooto 

*  * 

oio 


V 


EXERCICE 


Transcrire  et  apprendre  par  coeur  ia  le<;on. 

Conjuguer  au  futur  et  a  l'imperatif  les  verbes  suivants: 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes  au  futur  et  a  l’imperatif: 


r  -  f  V  * 


•  V 


I  ? 


*  4 


4  7\  * 


o^^vN  cot 


4  9 


*  *  *  *  .k 

o  oL 


i^LD  |J 


,  *9  +  7\  |  ^  4  'T' 

JLjlt;  ^  JL$~  ao^! 


1 4eme  LE^ON 


#  r.K  .  >? 


LEVERBE(IV) 


FUTUR 


m.p. 

m.s. 

v  *  r 

pin  \S 

yOSCL«»L 

pZiC  kJi 

4  +  *  + 

voaa~W  vaJc 

V  t\  4 

tJ  O  Oi 

f.p. 

f.S. 

y  ^  r 

yJLil  Cl 

^L.iC  ^jU 

^aL.»f  -kJl 

p  *h  'T*  *T* 

^aJOI 

7  I'h  + 

)?—  il  -©. 

IMPERATIF 


42 


EXE  RC  ICE 

—  Transcrire  et  apprendre  la  legon  par  coeur. 

—  Conjuguer  au  futur  et  a  l'imperatif: 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes  au  futur  et  a 


l’imperatif: 


-  p  9 

J  h 
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,  tf  ,  y  r  f  9 

15emeLEC0N  1-. .  ^ 

LEVERBE(V). 

PRESENT 


m.p. 

m.s. 

r  'h  * 

« *7s  t 

voW 

*+  -n  f 

yCUCH 

*  I  *  > 

OO. 

f.p. 

f.s. 

r  9  * 

r1-* 

,w 

*  *  9  f 

*  I  c  ' 

Les  pronoms  dans  la  conjugaison  du  present  peuvent  prendre  une 
forme  suffixe. 


EXERCICE 


Transcrire  et  apprendre  la  legon  par  coeur. 
Conjuguer  au  present  les  verbes  suivants: 


44 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes  au  present: 


45 


1 6eme  LE^ON 


LE  VERBE  (VI) 


PRESENT 


m.p. 


m.s. 


x\. 


9  7> 


)  +  V 

yo£s^(  S\  V> 


jui  ^XLV 


^  7* 


+  r 


CM 

f.p. 


9  r 

^ViX).v 


7^  ^  p  y 

_*JOt  fl  Vi 


OO  ^.ft.*> 


f.s. 

,  71  9' 

L U  iuj;^ 

£o(  IL  ruTl\3 


^  oi  IL^XLV) 


Les  pronoms  dans  la  conjugaison  du  present  peuvent  prendre  une 
forme  suffixe. 

EXERCICE 

—  Transcrire  et  apprendre  la  legon  par  coeur. 

—  Conjuguer  les  verbes  suivants: 


•  -r 


4  r 


*  r 

CQm^O  • 


71 
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Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes: 


7s  V 

^JOtO 


y  *  'h 


1  7eme  LECON 


LE  VERBE  (VII) 


PARFAIT 


m.p. 

m.s. 

*  y  r 

■  *  \ tlLu 

.  K  *  ,  n 

KN.--»  n  Li  j 

*  n  y  *  * 

\0  yO Ao  ( 

.  .  *  r  * 

f> 

ns  r  4  * 

ns  y  * 

OOf 

» 

f.p. 

f.S. 

*  y  r 

y±Sr\  n 

.  *  y  i  n 

JftCv-us  Jut 

w»J6QV*>  O 

ns  r  *  * 

r  t  + 

UbV\^  ^JOi 

-o 

• 

EXERCICE 

—  Transcrire  et  apprendre  la  legon  par  coeur. 

—  Conjuguer  les  verbes  suivants: 

^  t  +  y  *  y  n\  y  n\r* 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes: 


49 

1 8eme  LE£ON 

.  "  *  r  ',  |  '/ 

Um>  mVJLv>l. 

• 

LE  VERBE  (VIII)  _ 

T' 

FUTUR 

m.p. 

tn.s. 

*  r  r 

^  +  n  \  n 
>^Lo  J  Li  l 

1: 

J — ' 

r 

^loL  J^f 

y  *  * 

yCLJS^XlJ  yOJO 

VJiJ  ooi 
• 

f.p. 

f.s. 

xcuaj 

7* 

^^5/  JLW 

pi  ^.ZiL>  < 

^  ^  >r 

^.V.rl  ^  J^wi  ( 

9  y  /T *  7* 

O-'Lft'  -O 

^  *  y  %  & 

NSXC  ;  **©♦ 

IMPERAT1F 

/• 

m. 

r 

*  y 

-  ^  ^ 

7>  ' 

cxX^.^ 
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EXERC1CE 

—  Transcrire  et  apprendre  la  legon  par  coeur. 

—  Conjuguer  au  tutur  et  a  1’imperatif  les  verbes  suivants: 


*  r 


*  r  *  t  *  r 

•  r“-  • 


Lire  a  haute  voix  et  souligner  les  verbes: 


p  r  + y  r  +  y  ,  9  9  y 


*  r 


>  * 


r 

il  -toj 


h 
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19eme  LECON 


&  r 

(YlV* 


LES  PARTICULES  (I)  ItLao  l  o  fiJCJ 


,  jl _ »->  A-i?  — 

.  JjfcL^  'O  o«  _ 

i  t  *  *  r 

.  jLci~oi  ^juL  i  _ 

^  y  + .  f  9 

•  1  *  on  •  Mk'OfJL^A*  — 


L 


i  lT  _ 


9  r 


4 

_ 


.  L 


* 


*  *  P  v*  i’.f  ^ 

Ilif 


52 


t  9 


AJS  UY  _ 


.  ^  r  Ci ; 


' '  uy 


4  * 


EXERCICE 

Transcnre  la  Iegon,  la  lire  a  haute  voix  et  faire  attention  aux 
particules. 

—  Completer  les  phrases  avec  les  particules  convenables: 


•  I 


•  •  *  vr*"°^  ^  ^  t 


9  + 


. . .  jLsj&Lo  . . . 


j  9  y  *9 


•  -r 


i  '  L?  *  n'  *  ' r  .  * 

./ot^s^o  . ..  ILoa-^d  A _ 2^. 


v 

I  4  *  * 


Oo 


9  s*  vn  '  |'|  * 

%  )L  Vl\  JfX^CD 


'h  9  'h 


*  # 


•  4  « 


OV^  p^COO  Uw\  ^r.  X 
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20eme  LF^ON 


LES  PARTICULES  (II) 


54 


EXERCICE 


Transcrire  la  legon,  la  lire  a  haute  voix  et  faire  attention  aux 
particules. 

Completer  les  phrases  suivantes  par  les  particules  convenables: 


2 1  eme  LE£ON 


TEXTE  I 


y 


r 

oot 


r 

J  At 


4 *  1 9  r  S  >  9  T 

1 1  A*  1  ^OV^O 


'h  9  y 

*  s“ 


* 

g^m 


1^4 


T 


*  V 

>^.\V 


r> 


EXERCICE 

—  Lire  a  haute  voix  et  transcrire  le  texte. 

—  Indiquer  le  temps  des  verbes  suivants: 

r  *  r  y  1 

#  *002^  #  Qss 


Donner  le  genre  des  mots  suivants: 


lL2.  \U.  fcLgT.  k'if. jl^J . iL'oi^r .  . \A\ 


Mettre  au  pluriel  les  mots  suivants: 


Conjuguer  au  passe,  present,  futur  et  imperatif  le  verbe: 


u 
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22eme  LECON 


TEXTE  II 


i  i  * 

JUOclO*  JL»oto 


7\ 


\L 


4  r 


I 


y 


♦ 


'h  y 

.  u.nw 

♦ 


y  f 

•  ^  _ 

V°° 


r  /  *  r 

.Oo  VA-OXOV-O^ 

\  *  ♦ 


# 


NXCLA- 


r 


EXERC1CE 

—  Lire  a  haute  voix  et  transcrire  le  texte. 

—  En  tirer  les  particules. 

*  r 

—  Conjuguer  le  verbe  au  present. 


Donncr  le  feminin  de: 


l  v  '  t*  9  \*  *  y  \9  i  9r> 


Conner  le  singulier  de: 


,  *  ?K  .  9%m  y  *  * 

.  )S»— 


^ .  u: 
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23eme  LECON 


ij^io  u'A 


TEXTE  III 


_  P  p  x[ 

-aXoll  Jl  \y 


I  p  *  F'  J  F'  T\  * 

\jL+yjs 


*  9  99 

•  i 


JL^oj  JLoioi 


ClZ  it 


..r 


*  9 

ee.  y 

^  loo,!  0 


i  .  9-y  y 


JL 


I  <>  r  .r  '*  r  ')  \\ 
JL^  OOf  ^  V 


0  F' 


1  if 


'  ? 


,  p  *  y  ~r  I.;’  1 

JL  wJLD  )oo( 


**  *h 


i 


Ofr- 


9r 


Uq — 


*  4  9 


Up 


r 

^olot 


"T  ^ 

1  *? 


jLU0y  Noi 


'*  # 


£  7\  ^  T  ^  |  * 

syi,V>  JtOvQi  J^>*JL2lD9  jL^oo 


0  *  r 

IfO— i  Lc*. 


r 


* 


*  • '  ,'u' 


^  r  9 

0)0  y\* 


y 


9 
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j \L4  i 

'T'  w1  9  y 

U^o  JLL^5  JUjJ 


EXERC1CE 


Lire  a  haute  voix  et  transcrire  le  texte. 
Relever  du  texte  tous  les  verbes  au  passe. 
Souligner  les  pronoms  suffixes. 

Mettre  a  l’etat  construit: 


.  l; 


/  * 


✓  y 


Former  letat  construit  avec  la  ?  de: 


%  9  +  r  *y 

•  JUUVl.» 


Relever  toutes  les  particules  du  texte: 
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24eme  LECON 


I  *  X  Iff  9  71  I  . 

J^oWo  JL»i-.;nax  JLa.11 


TEXTE  IV 


r  t  t  r  .  o 


-  f*\  |  >  ^  '  S  *  \  »  *  >  r  ,r  \  > 

-cho_J^>  Jvi~nn  o — qoj  JL*-»  ^o_o?  oo  Jljo 


1 . 


r 


-*  v 


OlQ-^y  ^Lcl^  moiOLA.  Jf^+'llo  ♦  Jj£jL*X> 


••  v 


nr  r  *  |  9  r 

OOMQ  )  j-C  O  « 


'T'  t'  * 


Ai-OO 


-«oC1 


*  .  9  9 

*  Juo 


2  V^T 


^  ^  71  ^ 

a'lX*) 


7 


1 


♦ 

~*0(0 


u3 


'  l' 

*  I; 


*  *  |  f  F'-,  * 

oC^->  JL^JLa  *, 


r\rcij  • 


7*  ^  7> 

JUJL* 


r'  .  9  9 


9  9  —a  y 


y  y  y  *r  »  *  r  . ,  r  , ,.  }  ,  -  ^ 

o  *  Ai-Oo  v»*>^0  y.  >  ^}o(o  •  JL*JD9  AJof  JLgQ. O 


•r 


*  0 


*  * 


I  z  r  •  •  ^  7^  ^ 

JUOl  t  yOflN^  Q»1  V>  oJ^sJCI 


r  kjj  t'  -  r 

3  :  ;^o  (  i — d  uoiOi 


a-TLXo 


yx 


nT^V  r  \\>r  *  \+\  r*  *  I  9  9  \  f  * 

Jl*-~  oua-LJLM  ♦  *fOo}}  JLoqjd  v _ -»? 


r ' 


*  l"!  *  ir*~*  ^  ^  *  T'  j 9  r  \\9  4  9  v  .'i; 

JiN^o  j^^aD  yCi-^oi  \i>;  ♦  Jlaiia*©t}  ooJlJf 


+k 


\ 


I  J  r  I  9  9  ^ 

♦  Ju.nr>aA>K 
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EXERCICE 


—  Transcrire  et  lire  le  texte  a  haute  voix. 

Conjuguer  le  verbe  I  au  present. 

—  Conjuguer  au  masculin. 

—  Mettre  au  pluriel: 

.  uj  .  i£^r .  uu**j .  il: 


—  Mettre  au  feminin: 


k  r  * 

•  **©*oJN*f  * 


iyl  “  r  '  v  \r  #v  * 
-  *  \  ♦ 


'h  * 

* 
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25eme  LE^ON 


ip  r  |  99  *  *  \*l 

JU^o^o  JLj LUnX 


TEXTE  V 

9  .  'hr  v 

C*?  .rU  £ 

*  4  .  9r 

l£ SICCUD1  JLzW 
• 

.©^=>JLccu.  Uo 

.  '  r  '  ^ 

£s_Oo  u.4Nm> 

• 

vv  n  r  ,  f  9 

S5%>^-o  (Ljov^. 

+  t  9r  + 

L  (  O 

-r  *  ti  y 

-r‘  *? 

J-i^>jax>  I®, 

^Oi-O 

1^?  lo^L 

*  o'  7*  £ 

;I,U  Uo 

9  'f  ^  'h 

uIDjaS  Vi 

^  jC  9 

'7  *  i ' 

++■*■  t  o>— io?  lo» 

•  • 

\  9  X  * 

»UL!  ^Lor 

^  ^  |  7N  0 

X  ^ ,  fl  7» 

J^-J  (  ^-OL  y/ 

J^.v  ^ 

7*  P” 

Ui-  ^  U*> 

'  *  *sy 

i*4  *  *4 

7  o  oo 

>X  *XJ  ^  1  l» 

EXERC1CE 

—  Lire  a  haute  voix  et  transcrire  le  texte. 

—  Conjuguer  au  futur  et  a  l’imperatif  le  verbe: 


♦ 


<  * 

i 


& 

Remplacer  les  pronoms  suffixes  par 


Indiquer  le  temps  des  verbes  suivants: 

.  .  'O.' .  uJ 
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LEXIQUE 

I 


Pere 

Notre  Pere 

Lettre 

je  serai 

*  * 

loci 

Remercie  imp. 

*  1 

-»o( 

• 

Noir 

laJJ 

Artistes 

Jilao'ol 

Chemin 

JLiol 

S’en  aller 

Frere 

JL.1 

Soeurs 

IL'<£U 

Souper 

*  * 

QAmI 

Mange  imp. 

X" 

« 

Comme 

Ou 

JLU 

Comment 

ALU 

*  *  „  T 


Israel 

Gloire 

)UJ 

11  y  a 

U 

J’ai  mange 

7*  ** 

Mais 

9* 

Ml 

Dieu 

lo& 

Navire 

\A£. 

Mere 

a  t 

Ul 

Meres 

o  9  * 

Amen 

*] 
— lio( 

Agneau 

liJ 

Disant 

File  a  dit 

Y  * 

IwW 

Si 

v» 

Moi 

tit 

Elies 
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Toi  m. 

j Ktl 

Cedre 

J  Mi 

Toi  /. 

Long 

JL-a-oi 

Vous  m. 

Elever 

i 

Vous  /. 

Incliner 

Ouelqu’un 

-J? 

Terre 

Medecin 

Terrestre 

JL ik'tf 

Liee 

Rends-moi  digne 

A' 

Enleve  imp. 

Coule 

• 

Aussi 

sH 

Etends 

1 U1 

Ephrem 

P~ls>i 

Venir 

n'f 

Quatre  f. 

Signe 

ill 

Quatre  m. 

Je  serai  pardonne 

Mercredi 

UJo  J 

Nous  sommes  venus 

Quarante 

^  Cl 

Supplier 

*lTl? 

Ouatorze  f. 

Lieu 

iJi’i 

Ouatorze  m. 

1 UL3 

Local 

jl%l7 

o> 

Tribunal 

Examen 

CUJ 

En  lui 

7* 

c*-a> 

Maison 

En  elle 

J3 

c+^> 

Ecole 

J  7*  7> 

l;gLcr» 

JLco 


Universite 

1  7  r  jy 

Jl^o  ,  A— o 

Beyrouth 

V 

uti 

Mauvais 

\U> 

11  pleure 

1  ^  9 

\-=^ 

Fils 

1  9 

Filles 

ij Cl* 

Doux,  parfume 

1  > 

or.  -S 

*  *  y 

Vous  avez  pariume 

Demander 

Demande 

Mari,  Seigneur 

iLi 

Choisir 

Choisies 

Homme 

Golghotha 

Sacrifice 

i  9  * 

• 

Oncle 

i" 

in 

•  • 

11  craint 

67 


r 


Fils 

Fils 

iL 

Fils  de  Dieu 

Jo 'J&  S 

Beni 

Benir 

'T*  V 

Fils  de  F  horn  me 

UJ-J 

Parole 

jLi-J 

Vierge  m. 

\\  * 

JJoA^ 

Vierge  /. 

,  9  4 

)  Aw  oA^ 

Apres 

r  9 

iK. — => 

Chevreaux 

9  r 

L" 

u 

Groupe,  chorale 

Ils  rient 

*  9 

Pont 

Testament 

JL£f, 

Le  mien 

& 

• 

* 

Done 


Couvent 

>  r 

lu* 

♦ 

11  ressemble 

\Z\ 

% 

Moine 

.0;  r 

JLu* 

• 

Elle  ressemble 

Moniale 

Pur 

iLir 

%  • 

Dormir 

Larmes 

f*5? 

1  7!  **  -X 

JLVi  .v»j 

• 

Pure 

. 

j 

Se  lever  (le  soleil) 

7 

• 

Sang 

• 

11  etudie 

*P 

4 

• 

ot 

Voila 

\L 

Foi 

t\9  *  9  * 

J  L  oJVuoi 

Donne  imp. 

r 

Ceci 

& 

Lui 

* 

©Of 

Ceux-gi 

4  9 

yOJcx 

Celui-la 

7 

OOt 

Celles-gi 

Etre 

loo, 

Ici 

Mes  membres 

• 

Maintenant 

U« 

Elle 

0 

Et 

0 

Juste 

JLa-of 

♦ 

Argent 

Mol 

Viatique 

^  * 

N“oi 

• 

Ivraies 

* 

Jb  JU 
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Porter  en  procession 

rV 

Petit 

>?  *■ 

liaiJ 

Qui  a  pitie 

vcr 

Aime 

.  9  ** 

Aimee 

Paresseux 

x  9  +  V 

1  A  -s  ^  ^ 

1  99  r 

Ami 

il: 

Un 

r 

* 

Une 

iL 

• 

Dimanche 

V  ' 

Ji  ^  ^  ^  fAA 

♦ 

Onze  /. 

♦ 

Onze  m. 

j  ^  y 

% 

Nouvelle 

1C 

• 

Amour 

U.J 

Voir 

iL 

Pomme 

,9  {■  y 

UoU. 

Ils  voient 

n\  9 

^-JL- 

Partir,  fortifier 

7 

jd  jL» 

Froment 

,  *  -  * 

4— 

Petite 

JI'mLi 

Peches 

i  -oL4~ 

Pecheur 

Vivant 

c: 

»«  w 

|  ^ 

Vivants 

Nos  debiteurs 

J?  ^ 

Force 

)L- 

Forces 

\x9  9  r  ••  ^ 

Fort 

1  0  *  * 
>V1  » 

Sage  m. 

Sage  /. 

9  p 

Oncle  maternel 

IL- 

Lait 

U>^-r 

Sucre,  doux 

Sucree,  douce 

Sucrees,  douces 

laULUsJ 

En  bonne  sante 

/.  1  A-V\>w- 

Au  lieu  de 

* 
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Cinq  m. 

*  r 

Cinq  /. 

Jeudi 

\  9r  i  9  7 

Cinquante 

^  y 

Quinze  m. 

y  r  r 

Quinze  f. 

£  »  r 

liJ 

Vin 

Bon 

i  -!’> 

^  x> 

Table 

9  *  /*4 

it — ^2 

Elle  se  noie 

£: 

Bonne 

1L4 

Preparation 

^4 

Promenade 

i' 4 

Nous 

y 

Misericordieux,  Tendre 

Misericordieuse 

iaJLlLS 

Pardonne  imp. 

IcLl 

Fortifie  imp. 

*  y 

Souffrance 

UT 

Le  souper 

*  p 

|A — «v>  » 

Montagne 

Preparer 

'fry* 

^—6 

Grace 

It foL% 

Jeunes  filles 

Je  l’ai  pose 

*  * 

Cher 

II  connait 

Dormer 

Jean 


9  *y 


Jour 
Joseph 
Son  fils 
Mere  de  Dieu 


o  y 


*  y 


+  r 


c* 


i  pKr  \  *  9 

)CH^  L 


Enfant 

9  x  y 

Droite 

|  9  *  * 

Mer 

hL 

Jesus 

** 

^OJLk 

T* 

Pierres 

*  ^ 

Calice 

I  '  ' 

JLco-S 

En 

y 

Cherubins 

Pretre 

JL»©*-=> 

Malade 

Chaise 

JL-C31CL-D 

Vigne 

U-J 

Tout 

* 

Ventre,  entrailles 

Chien 

ii^r 

Tes  entrailles 

t  r 

♦ 

Tout  entier 

*  * 

J’ai  eu  faim 

71  •* 

Tous 

*  * 

Applique,  studieux 

lUT 

Epouse 

9  r 

1 

Ecrire 

Combien 

\£s> 

Livre 

Cananeenne 

)  tli  via 

Non 

u 

Tenir 

Coeur 

UcS. 

Liban 

Habit 

II  s’habille 

72 


A  lui 
A  eux 
Tableaux 
Chez 
Pain 
A  moi 

Quoi 

Cent 

Deux  cents 

Beni 

II  beni 

Benie 

Autel 

Desert 

Directeur 

Ville 

Quelque  chose 
Orient 


♦  4^  4L.  ^ 


II  n  'y  a  pas 
A  toi  m. 

A  toi  /. 

A  nous 
Langue 


Ils  enseignent 
Ecole 
Croyante 
Quoi,  qu’est-ce 
Moise 
Mort 
Frapper 
Elle  aime 
II  mine 
Pardonnante 
II  fortifie 
S’approcher 


9 

T ^ 


1 1  *9  r 

MS—  » n  m  v> 


'h  y 


11  prepare 

Pour 

Repas 

9  * 

Elies  font  ecrire 

Paroles 

'T'  ** 

lUo 

Sel 

I  f  v  ^ 

Pleine 

Regner 

y 

Roi 

1  fv  r 

Royaume 

. 9  A  V 

)  l  a  Wo 

Reine 

0  r 

|  Ay 

Maitre 

Maitresse 

De 

* 

D’elles 

*r\  'h 

De  nous 

r  * 

Baptiste 

99  v 

• 

Bapteme 

1.  *  *4 

1  & _ O  aViV.V' 

11  rend 

l^v. 

Pouvoir 

7N 

h* 

73 


Filet 

I Is  prient 

>4-> 

*  V 

11  regoit 

11  sanctifie 

• 

Seigneur 

.  \U 

Vigneron 

u'J  lU 

Marie 

y  y 

Char 

u LJ-J* 

Notre  Seigneur 

y  » 

yJbO 

11  satisfait 

Dame 

)lU 

Madame 

-lU 

11  demande 

Oindre 

V 

Huile 

iLJo 

Christ,  Messie 

11  finit 

Ils  racontent 

t  * 

11  sera  coule 

11  rectifie 

T  y 

74 


I  'T' 

11  sera,  nous  serons  Jo©*-' 

Lumiere 

,/  * 

hoiCU 

Resurrection 

UJJ 

Feu 

,f  * 

h<xj 

11  descend 

ajJ 

Vetements 

ijK-IT 

Gardien 

*  4* 

Tigre 

fill 

Prendre 

y 

cv-firu 

Tentation 

i  *  *  ^ 

JLio^XO-I 

11  soutient 

*  n 

y>  o>q  m  ■  1 

Nos  haisseurs 

\ 

••  ri  * 

^ — «-*)La3 

Prends  imp. 

V 

Se  prosterner 

'h 

Beaucoup 

*  * 

Rouge  /. 

*  P  9  4 

IJS - Q^OCUCO 

Notre  besoin 

y  9  ^ 

^jLCljglxo 

Syriaque 

%»*.  * 

JU^to-co 

Recreation 

ILAj 

Elle  tomba 

r  7s 

Sortir 

jaA-» 

Ames 

Planter 

y 

Ils  crieront 

*  * 

yftVa.1 

Nous  t’avons  suivi 

p  'h 

Femmes 

L*lJ 

Baiser 

ts  r 

Qu’il  soit  sanctifie 

r  y  * 

♦ 

Mets  imp. 

* 

JfX^CD 

Signe  du  pluriel 

1  *  "* 

JLVi— 

Couteau 

|.l<.  ^.fr> 

9  9  ..  r 

Ignorantes 

JK-  ~ 

Faire,  visiter 

y 

9  7* 

Livre 

|^2UD 

75 


Faire 

• 

Passer 

r 

Temps 

*  99  n\ 

♦ 

Eglise 

ia 

Entre  imp. 

* 

Usage 

|X 

• 

Oeil 

Ses  yeux 

r  * 

r  — 

Anges 

Sur 

r 

Entrer 

y 

Jeune 

Jeune  fille 

1  p  ^ 

V>  aN^ 

Eternite 

Monde 

*  9 

KVv 

Siecles 

Belles 

>  >.  * 

Fruit 

*  * 

Jib 

Avec 

Avec  Vous 

r 

*  r 
.cuasa^ 

Avec  toi 

'h  * 

• 

y 

Se  fatiguer,  travailler 

Fatigue 

9  V 

Peuples 

l  »♦  ™ 

)vi  -v>^ 

Habiter 

r 

11  repond 

X* 

Dix  / 

£ 

Dix  m. 

iX: 

Vingt 

^  * 

Embrasser 

-n  r 

Vendredi 

£  * 

J& - 2)0^ 

Finir 

r 

Riche 

9  *  r 

Corps 

Paul 

>  y 
■  <v>  Q> 

76 


11  ressemble 

Diviser 

'h  p 

Ouvrier 

C^sT 

Sauve  imp. 

Paques 

11  veut 

a' 

Volonte 

Teindre 

r 

Chez,  pres 

Ils  ecoutent 

Regois 

'h  V 

Saint 

■ff 

• 

Saintete 

J2.aA-*j3 

♦ 

Sainte 

0  P 

JAs-*-_C> 

♦ 

Avant 

9 

J°r° 

Sanctifie 

'h  r 

• 

CafTe 

ttoojo 

Ordonner 

_Q3 

♦ 

Paradis 

1  ^  ^  ^ 

• 

p 

Sauver 

.  p  *  9 

— S 

Repas 

r' 

Ouvrir 

Priere 

IK* 

Leur  priere 

yOOllak  • 

Croix 

p 

Rayonner 

i  9  P 

UJ 

Matin 

Saint 

U'lai 

• 

OlTrande 

1  9  9  .  * 

JuL2>*OJD 

Verite 

/£w_jlqj3 

Cueillir 

'2^-° 

Ils  se  tiennent 

Melodies 

JjfclJuL^ 

Peu 

li.  77 


Peur 

4^ 

Appeler 

x* 

1^0 

Crayon 

Offrir 

*  p' 

ow© 

Rompre 

Grand 

V. . 

Mystere 

9.  f 

III* 

Beaucoup 

• 

CL2>^ 

11  aime 

'Ts  $ 

♦a-»j 

Multitude 

li'Ji 

Misericorde 

i  *  -  r 

Grande 

ii^,r 

Philanthrope 

UJ]  jaZi 

Pied 

Parfum 

JLL* 

Desir 

9  * 

Tete,  chef 

JLU 

Chasse  imp. 

* 

• 

Haut 

jLao'/ 

Voiture 

* 

JA-—  ?> 

Soir 

U*? 

Vite 

Rebecca 

Us-r 

Esprit 

1 ' f 
JL-o* 

11  signe 

7*  * 

Esprits 

9  -9  4 

JA — 

Semaine 

Sept  m. 

Coups,  Tribus 

Soixante-dix 

*  * 

Sept  /. 

r 

Dix-sept  /. 

r'  ^ 

78 


Dix-sept  m. 

l^flV'1  J> 

Enfant 

9  7 

Samedi 

9  V 

Envoy er 

r  y 

♦ 

Veillee 

c: 

Gloire 

JLl=>c J. 

Pardon 

I  9  9  * 

JLlcl^cla, 

Croitre 

r 

smOA 

Fin 

\^Ld 

Muraille 

bU 

Suzanne 

9  r  i 

Securite 

U-T 

Finir 

*  7 

Paix 

hkL, 

Nom 

Elle  viendra 

ifur 

Aura  honte 

tir. 

Punition 

Commergant 

tf  V 

l^i 

Noms 

Ciel 

1 1  .  ^ 

1» 

Simon 

*  ^ 

Soleil 

l  9  * 

La  Vi  a 

Etre  beau 

r 

\ — 2l*. 

Beau 

*  ^ 

Beaute 

jfoUJ 

Porte  imp. 

Us  portent 

Vrai 

w  r 

Six  f. 

Six  m. 

)L^ 

Bois 

-JU 

Seize  /. 

^  l  r 

+  *  y 

Seize  m. 


Elle  sera 

*  .'n 

Joo*L 

Sud 

ti-Xul' 

Elle  nous  mangera 

Eleve  m. 

Eleve  /. 

♦ 

Trois  /. 

Trois  m. 

!*I^L 

Mardi 

JL^o  |^L 

Trente 

Trois  cent 

Treize  /. 

Treize  m. 

'T'  'T'  x/  9. 

La-bas 

V 

L 

Huit  /. 

U^i 

Huit  m. 

Quatre-vingts 

Dix-huit  m. 

^  »  , 

*  rv-»N.I  V'  U 

Dix-huit  /. 

i7*  'hr  9  « 

1;  mvi.v?  L 

Tu  nous  feras 

>T  \T 

entrer  .  l 

r  4\ 

Tu  nous  mettras 
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11  pese 

Tu  te  facheras 

y  .c* 

Deux 

Corrects 

r  a 

’j*’1 

Porte 

liir 

Douze  m. 

• 

'h 

x^-,L 

Deux  /. 

rftJT 

Douze  /. 

u 

^TiTOT 

Gloire 

I*!-. 

oL.r 

Neuf  /. 

Neuf  m. 

U-a 

Quatre-vingt-dix 

Dix-neuf  /. 

Dix-neuf  m. 

Iwi 

Tu  te  souviendras 

J,lC 

• 
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